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EDITOR'S PREFACE.

F—

Tms little work has been carefully revised by me,
thronghont ; and though T am far from presuming
to call it perfect, 1t 18, I am confident, very much
the hest that has appeared on the subject.

Of the importance of that mibject itsclf, very
different. opinions will probably be found to exist.
SBome advantage, indeed, all will acknowledge, m
tha culfivation of correctness and precision in our
expressions. But the importance of this, and of
all that relates to language, will be much less
highly estimated by those who have adopted the
metaphysical theory of idezs, and who consider
the use of language to be merely the conveying
our meaning to others, than by those who adhere
to the opposite—the neminalist—vicw, (which
I have set forth in the Introduction to the
Logic, § 8) and who accordingly regard words—
or some kind of signe equivalent to words—as an
indispensable instrurnent of thouwght, in all cases,
where a process of rensoning takes place.

RicEarp DusLin.



PREFACE, BY THE AUTHOR.

IN offering a eollection of aynonyms to the publie,
a few words of explanation may be necessary.

It is searcely necdful to remind the reader that
the word “synonym’ iz, in faef, & misnomer, as
applied to words of the description in question.
Literally, it implics an exact coincidence of mean-
ing in twe or more words: in which caze there
would be no room for discusmion ; bat it is generally
applied to words which would be more correcily
termed pseudo-synonyme—i. &, words having a
shade of difference, vet with o spfficient resem-
blance of mesning to make them lisble to be con-
fonnded together. And it is in the number and
varigty of these that (ss the Abbé Girard well
remarks) the richness of a language conmsts, To
have two or more words with exactly the same
sense, iz no proof of copiousness, but asmply an
inconvenience. A houss would not be called well
furnished from its having s mouch larger number
of chairs and tables of one kind than wers needed,
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vi : Preface

but from its having a separate article for each
distinet use. The more power we have of dis-
eriminating the nicer shades of meaning, the greater
facility we possess of giving force and precision
fo our expresgaons. Our own language possesses
oreat advantages in this respect; for being parily
derived from the Teutonie, and partly from the
Latin, we have & large nnmber of duplicates from
the two sources; which are, for the most part,
though not universally, slightly varied in their
eaxing.

These aight variations of meaning add to the
copionsmess of the English language, by affording
words of more and less familiarity, and of greater
snd less force. This may be easily understood, if
we consider that the branch of the Teutonie, spoken
in England during the Anglo-Sexon period, never
became extingt, but that three-fourths of the
Englich language at present consist of words
altered or derived from that ancient dialect ; that
thess words usually expreas the most familiar
ideas, such a8 wwan, howse, land, &c; and that
the Fremch terms gradually introduced, being
those of a more highly civilized people, were
adapted to express the more refined ideas. This
is true even of physical objects ; thus, for instance,
most of the names of the animals used for food
are still Teutonic, such s ox, sheep, swine, &o




Profoce. vii

Thoe Anglo-Saxons, like the modern Germans, had
no objection to say ow-flesh, shesp-fleak, swines-
flesh,—but the Norman conquercrs introducing
a more refined cookery, introduced with it French
words for the flesh of the animal ; hence we have
beef, mution, pork.®

We have entirely lost puch compounds as oz
fleah, sheep-flesh, but we still retaln swine's-flesh,
with a peculiar modification of meaning, when wo
speak of it a8 one of the meats prohibited { by the
Moesic Law, in which coge it is plain thet it
presents’ to the mind a grose idea, which pork
does not.

In the cass of such duplicatea as have no assign-
sble difference, it may happen, from the mere fact
of the greater or less familiarity which one word
presents to the mind, that althongh it be in most
cases ndifferent which we use, vet in some instances
cugtom, founded on the facts above mentioned,
makes g difference in their employment.  (See the
articles * Liberty, Freedom,” ¢ Richteous, Just,” &e)

It has not been the design of this work to notice
all the synonyms in our language ; which would,
indead, be an almoet endless task ; but merely
(after excluding technical terms, and words which

* See the amusing remarks on this subjeet in the second
ohapter of Boott's Juanboe,
t Ieai lxv. 45 lxvi. 17, 2 Mae, v, 18,
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viil Prefoca

do exactly coincide) to select a fow of those groups
of worda which are in most frequent use, and are
most liable to be confounded.

Many persons imagine that two words must
either coincide precisely in their meaning, so as to
be, in the primary and stnct sense of the word,
‘ gynonymous, of else stand for two (more or leas)
distinet things. Indeed, it would often be regarded
as almost & fFuism to assert this; but those who
maintain such sn opinion overlook the fact, that
two wordy, without exactly coinciding in sense,
may havertheless ralate to one and the same thing,
regarded in ftww different points of view. An
luatration of this is afforded in the relation which
exista between the words *inference’ amd © proof’
‘Whoever justly infers, proves; and whoever proves
infera: but the word ‘inforence’ leads the mind
from the premises which have been sssumed, to
the conclugion which follows from: them : while
the word ‘proof’ follows a revemse process, and
leads the mind from the concdusion to the premises
Weo zay, ' What do you mfer_}"rmn this ¥ and. * how
do you prove that¥* Another illustration may
be quoted in the synonyms ° expense’ and ¢ cost™—

* 8co Whately's Logie, book IV. chap. iil, § 1, in
which the above is illustrated by the difference between
the toad from London to Yorlk, and the road from York
to Londoa.
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